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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, October 26, 2010
(13)

[English]

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans met
this day at 5:10 p.m., in room 9, Victoria Building, the deputy
chair, the Honourable Dennis Glen Patterson, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Cochrane, Hubley, Losier-Cool, MacDonald, Manning, Nancy
Ruth, Patterson, Poirier, Poy and Raine (10).

In attendance: Claude Emery, Analyst, Parliamentary
Information and Research Service, Library of Parliament.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, March 25, 2010, the committee continued to examine
issues relating to the federal government’s current and evolving
policy framework for managing Canada’s fisheries and oceans.
(Canadian lighthouses) (For complete text of the order of
reference, see proceedings of the committee, Issue No. 1.)

WITNESSES:

Environment Canada:

Dave Wartman, Director, Atmospheric Monitoring,
Meteorological Service of Canada;

Michael Crowe, Director, Strategic Integration Division,
Meteorological Service of Canada.

Mr. Wartman made a statement and, together with
Mr. Crowe, answered questions.

At 6:10 p.m., the committee suspended.

At 6:18 p.m., pursuant to rule 92(2)f), the committee resumed
in camera to consider a draft agenda (future business).

At 7:11 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Danielle Labonté

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le mardi 26 octobre 2010
(13)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans se
réunit aujourd’hui, à 17 h 10, dans la salle 9 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Dennis Glen Patterson
(vice-président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Cochrane, Hubley, Losier-Cool, MacDonald, Manning, Nancy
Ruth, Patterson, Poirier, Poy et Raine (10).

Également présent : Du Service d’information et de recherche
parlementaires de la Bibliothèque du Parlement : Claude Emery,
analyste.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le jeudi 25 mars 2010, le comité poursuit son étude sur les
questions relatives au cadre stratégique en évolution du
gouvernement fédéral pour la gestion des pêches et des océans
du Canada. (Les phares canadiens) (Le texte intégral de l’ordre de
renvoi figure au fascicule no 1 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Environnement Canada :

Dave Wartman, directeur, Surveillance atmosphérique, Service
météorologique du Canada;

Michael Crowe, directeur, Division de l’intégration stratégique,
Service météorologique du Canada.

M. Wartman fait une déclaration puis, aidé de M. Crowe,
répond aux questions.

À 18 h 10, la séance est suspendue.

À 18 h 18, conformément à l’article 92(2)f) du Règlement, la
séance reprend ses travaux à huis clos pour examiner une ébauche
de programme (travaux futurs).

À 19 h 11, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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REPORT OF THE COMMITTEE

Thursday, October 21, 2010

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans has
the honour to present its

FIFTH REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Thursday, March 25, 2010, to examine and report on issues
relating to the federal government’s current and evolving policy
framework for managing Canada’s fisheries and oceans,
respectfully requests supplementary funds for the fiscal year
ending March 31, 2011.

The original budget application submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee were printed in the
Journals of the Senate on May 6, 2010. On May 12, 2010, the
Senate approved the release of $65,155 to the committee.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the supplementary budget submitted to
the Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration and the report thereon of that committee are
appended to this report.

Respectfully submitted,

BILL ROMPKEY

Chair

RAPPORT DU COMITÉ

Le jeudi 21 octobre 2010

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans a
l’honneur de présenter son

CINQUIÈME RAPPORT

Votre comité, autorisé par le Sénat le jeudi 25 mars 2010 à
examiner, afin d’en faire rapport, les questions relatives au cadre
stratégique actuel et en évolution, du gouvernement fédéral pour
la gestion des pêches et des océans du Canada, demande
respectueusement que des fonds supplémentaires lui soient
approuvés pour l’exercice financier se terminant le 31 mars 2011.

Le budget initial présenté au Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration et le rapport s’y
rapportant ont étés imprimés dans les Journaux du Sénat
le 6 mai 2010. Le 12 mai 2010, le Sénat a approuvé un
déblocage de fonds de 65 155 $ au comité.

Conformément au Chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget supplémentaire présenté au
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration ainsi que le rapport s’y rapportant sont annexés
au présent rapport.

Respectueusement soumis.

Le président,
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STANDING SENATE COMMITTEE ON
FISHERIES AND OCEANS

SPECIAL STUDY ON
THE EVOLVING POLICY FRAMEWORK FOR MANAGING

CANADA’S FISHERIES AND OCEANS

APPLICATION FOR SUPPLEMENTARY BUDGET
AUTHORIZATION FOR THE FISCAL YEAR

ENDING MARCH 31, 2011

Extract from the Journals of the Senate, Thursday,March 25, 2010:

The Honourable Senator Rompkey, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Fraser:

That the Standing Senate Committee on Fisheries and
Oceans be authorized to examine and to report on issues
relating to the federal government’s current and evolving
policy framework for managing Canada’s fisheries
and oceans;

That the papers and evidence received and taken and
work accomplished by the committee on this subject since
the beginning of the First Session of the Thirty-ninth
Parliament be referred to the committee; and

That the committee report from time to time to the
Senate but no later than June 30, 2011, and that the
Committee retain all powers necessary to publicize its
findings until December 31, 2011.

The question being put on the motion, it was adopted.

Gary W. O’Brien

Clerk of the Senate

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES PÊCHES ET DES OCÉANS

ÉTUDE SPÉCIALE DU
CADRE STRATÉGIQUE EN ÉVOLUTION POUR LA

GESTION DES PÊCHES ET DES OCÉANS DU CANADA

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET
SUPPLÉMENTAIRE POUR L’EXERCICE FINANCIER

SE TERMINANT LE 31 MARS 2011

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 25 mars 2010 :

L’honorable sénateur Rompkey, C.P., propose, appuyé
par l’honorable sénateur Fraser,

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans soit autorisé à examiner, afin d’en faire rapport, les
questions relatives au cadre stratégique actuel et en
évolution, du gouvernement fédéral pour la gestion des
pêches et des océans du Canada;

Que les documents reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis par le comité à ce sujet depuis le début de
la première session de la trente-neuvième législature soient
renvoyés au comité;

Que le comité fasse de temps à autre rapport au Sénat,
mais au plus tard le 30 juin 2011, et qu’il conserve, jusqu’au
31 décembre 2011, tous les pouvoirs nécessaires pour
diffuser ses conclusions.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,
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SUMMARY OF EXPENDITURES

Professional and Other Services $2,000

Transportation and Communications $119,308

All Other Expenditures $13,600

TOTAL $134,908

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans on Tuesday, October 5, 2010.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Date BILL ROMPKEY, P.C.

Chair, Standing Senate Committee on
Fisheries and Oceans

Date DAVID TKACHUK

Chair, Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration

HISTORICAL INFORMATION

2006-2007 2007-2008
1st

session

2007-2008
2nd

session

2008-2009 2009-2010

Budget $396,312 $114,284 $7,500 $550,891 $398,650

Expenses $80,284 $1,296 $3,589 $214,899 $262,922

SOMMAIRE DES DÉPENSES

Services professionnels et autres 2 000 $

Transports et communications 119 308 $

Autres dépenses 13 600 $

TOTAL 134 908 $

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans, le mardi 5 octobre 2010.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date BILL ROMPKEY, C.P.

Président du Comité sénatorial permanent
des pêches et des océans

Date DAVID TKACHUK

Président du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration

DONNÉES ANTÉRIEURES

2006-2007 2007-2008
1ère

session

2007-2008
2e

session

2008-2009 2009-2010

Budget 396 312 $ 114 284 $ 7 500 $ 550 891 $ 398 650 $

Dépenses 80 284 $ 1 296 $ 3 589 $ 214 899 $ 262 922 $
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ACTIVITY 1: British Columbia (November 2010) — Port Hardy, Campbell River,

Nanaimo and Victoria — FACT-FINDING

7 participants: 4 senators, 3 staff

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

1. Hospitality — general (0410) 1,000

Sub-total $1,000

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

TRAVEL

1. Air transportation 41,000

4 senators x $6,500 (0224)

3 staff x $5,000 (0227)

2. Hotel accommodation 8,400

4 senators, $200/night, 6 nights (0222)

3 staff, $200/night, 6 nights (0226)

3. Per diem 3,360

4 senators, $80/day, 6 days (0221)

3 staff, $80/day, 6 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 5,000

5. Ground transportation — taxis 700

4 senators x $100 (0223)

3 staff x $100 (0232)

6. Ground transportation — bus rental (0228) 5,000

(5 days, $1,000/day)

Sub-total $63,460

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER

1. Miscellaneous costs on travel (0229) 1,000

COURIER

2. Courier Charges (0261) 500

TELECOMMUNICATIONS

3. Telephone services (0270) 300

PRINTING

4. Printing (0321) 500

RENTALS

5. Rental office space (meeting rooms) (0540) 5,000

(5 days, $1,000/day)

Sub-total $7,300

Total of Activity 1 $71,760
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ACTIVITY 2: Newfoundland and Labrador (March 2011) —
St. John’s, Twillingate and Burin Peninsula — FACT-FINDING

7 participants: 4 senators, 3 staff

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

1. Hospitality — general (0410) 1,000

Sub-total $1,000

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

TRAVEL

1. Air transportation 38,300

4 senators x $6,200 (0224)

3 staff x $4,500 (0227)

2. Hotel accommodation 7,000

4 senators, $200/night, 5 nights (0222)

3 staff, $200/night, 5 nights (0226)

3. Per diem 1,848

4 senators, $66/day, 4 days (0221)

3 staff, $66/day, 4 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 4,000

5. Ground transportation — taxis 700

4 senators x $100 (0223)

3 staff x $100 (0232)

6. Ground transportation — bus rental (0228) 4,000

(4 days, $1,000/day)

Sub-total $55,848

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER

1. Miscellaneous costs on travel (0229) 1,000

COURIER

2. Courier Charges (0261) 500

TELECOMMUNICATIONS

3. Telephone services (0270) 300

PRINTING

4. Printing (0321) 500

RENTALS

5. Rental office space (meeting rooms) (0540) 4,000

(4 days, $1,000/day)

Sub-total $6,300

Total of Activity 2 $63,148
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The Senate administration has reviewed this budget application.

Heather Lank, Principal Clerk,Committees Directorate Date

Nicole Proulx, Director of Finance Date
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ACTIVITÉ 1 : Colombie-Britannique (novembre 2010) — Port Hardy, Campbell River,
Nanaimo et Victoria — MISSION D’ÉTUDE
7 participants: 4 sénateurs, 3 employés

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

1. Frais d’accueil — divers (0410) 1 000

Sous-total 1 000 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

DÉPLACEMENTS

1. Transport aérien 41 000

4 sénateurs x 6 500 $ (0224)

3 employés x 5 000 $ (0227)

2. Hébergement 8 400

4 sénateurs, 200 $/nuit, 6 nuits (0222)

3 employés, 200 $/nuit, 6 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 3 360

4 sénateurs, 80 $/jour, 6 jours (0221)

3 employés, 80 $/jour, 6 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 5 000

5. Transport terrestre — taxis 700

4 sénateurs x 100 $ (0223)

3 employés x 100 $ (0232)

6. Transport terrestre — location d’autobus (0228) 5 000

(5 jours, 1 000 $/jour)

Sous-total 63 460 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES

1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 1 000

MESSAGERIE

2. Frais de messagerie (0261) 500

TÉLÉCOMMUNICATIONS

3. Services téléphoniques (0270) 300

IMPRESSION

4. Impressions (0321) 500

LOCATIONS

5. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 5 000

(5 jours, 1 000 $/jour)

Sous-total 7 300 $

Total de l’Activité 1 71 760 $
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ACTIVITÉ 2 : Terre-Neuve et Labrador (mars 2011) — St. John’s, Twillingate et
péninsule Burin — MISSION D’ÉTUDE
7 participants: 4 sénateurs, 3 employés

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

1. Frais d’accueil — divers (0410) 1 000

Sous-total 1 000 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

DÉPLACEMENTS

1. Transport aérien 38 300

4 sénateurs x 6 200 $ (0224)

3 employés x 4 500 $ (0227)

2. Hébergement 7 000

4 sénateurs, 200 $/nuit, 5 nuits (0222)

3 employés, 200 $/nuit, 5 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 1 848

4 sénateurs, 66 $/jour, 4 jours (0221)

3 employés, 66 $/jour, 4 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 4 000

5. Transport terrestre - taxis 700

4 sénateurs x 100 $ (0223)

3 employés x 100 $ (0232)

6. Transport terrestre — location d’autobus (0228) 4 000

(4 jours, 1 000 $/jour)

Sous-total 55 848 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES

1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 1 000

MESSAGERIE

2. Frais de messagerie (0261) 500

TÉLÉCOMMUNICATIONS

3. Services téléphoniques (0270) 300

IMPRESSION

4. Impressions (0321) 500

LOCATIONS

5. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 4 000

(4 jours, 1 000 $/jour)

Sous-total 6 300 $

Total de l’Activité 2 63 148 $
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L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Heather Lank, greffière principale, Direction des comités Date

Nicole Proulx, directrice des Finances Date
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APPENDIX (B) TO THE REPORT

Thursday, October 21, 2010

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans for the
proposed expenditures of the said Committee for the fiscal year
ending March 31, 2011, for the purpose of its special study on the
evolving policy framework for managing Canada’s fisheries and
oceans, as authorized by the Senate on Thursday, March 25, 2010.
The said budget is as follows:

Professional and Other Services $ 2,000
Transportation and Communications 119,308
All Other Expenditures 13,600

Total $ 134,908

(includes funds for factfinding missions)

Respectfully submitted,

DAVID TKACHUK

Chair

ANNEXE (B) AU RAPPORT

Le jeudi 21 octobre 2010

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des pêches et des océans concernant
les dépenses projetées dudit Comité pour l’exercice se terminant
le 31 mars 2011, aux fins de leur étude spéciale du cadre stratégique
en évolution pour la gestion des pêches et des océans du Canada,
tel qu’autorisé par le Sénat le jeudi 25 mars 2010. Ledit budget se lit
comme suit:

Services professionnels et autres 2 000 $
Transports et communications 119 308
Autres dépenses 13 600

Total 134 908 $

(y compris des fonds pour des missions d’étude)

Respectueusement soumis,

Le président,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, October 26, 2010

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans met
this day at 5:10 p.m. to examine issues relating to the federal
government’s current and evolving policy framework for managing
Canada’s fisheries and oceans (Topic: Canadian lighthouses).

Senator Dennis Glen Patterson (Deputy Chair) in the chair.

[Translation]

The Deputy Chair: Good evening, ladies and gentlemen.

[English]

I call the meeting to order. Good evening and welcome to the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans. My name is
Dennis Patterson, from Nunavut Territory, and I am Deputy
Chair of the committee. Before I introduce the witnesses, I invite
members of the committee to introduce themselves.

Senator Hubley: I am Senator Elizabeth Hubley, from
Prince Edward Island.

[Translation]

Senator Losier-Cool: Good evening. I am Senator Rose-Marie
Losier-Cool, from New-Brunswick.

[English]

Senator MacDonald: I am Senator Michael MacDonald, from
Nova Scotia.

Senator Cochrane: I am Senator Ethel Cochrane, from
Newfoundland and Labrador.

Senator Raine: I am Senator Nancy Greene Raine, from British
Columbia.

Senator Poirier: I am Senator Rose-May Poirier, from
New Brunswick.

Senator Nancy Ruth: I am Senator Nancy Ruth, from the great
Georgian Bay, Ontario, who listens to your weather reports
almost every day for two months of the year.

The Deputy Chair: I want to mention to committee members
that we will have a brief in camera meeting after the public meeting
to discuss our plans to travel in November plus one other item.

As part of our study on Canadian lighthouses, I am pleased to
welcome officials from Environment Canada — Dave Wartman,
Director, Atmospheric Monitoring, Meteorological Service of
Canada, and Michael Crowe, Director, Strategic Integration
Division, Meteorological Service of Canada.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 26 octobre 2010

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans se
réunit aujourd’hui, à 17 h 10, pour étudier des questions relatives
au cadre stratégique actuel et en évolution, du gouvernement
fédéral pour la gestion des pêches et des océans du Canada
(Sujet : Les phares canadiens).

Le sénateur Dennis Glen Patterson (vice-président) occupe
le fauteuil.

[Français]

Le vice-président : Bonsoir, mesdames et messieurs.

[Traduction]

La séance est ouverte. Bonjour, soyez les bienvenus au Comité
sénatorial permanent des pêches et des océans. Je m’appelle
Dennis Patterson. Je suis du Nunavut et je suis le vice-président
du comité. Avant de leur présenter les témoins, j’invite les
membres du comité à se présenter.

Le sénateur Hubley : Je suis le sénateur Elizabeth Hubley, de
l’Île-du-Prince-Édouard.

[Français]

Le sénateur Losier-Cool : Bonsoir. Je suis le sénateur
Rose-Marie Losier-Cool, du Nouveau-Brunswick.

[Traduction]

Le sénateur MacDonald : Je suis le sénateur Michael MacDonald,
de la Nouvelle-Écosse.

Le sénateur Cochrane : Je suis le sénateur Ethel Cochrane, de
Terre-Neuve-et-Labrador.

Le sénateur Raine : Je suis le sénateur Nancy Greene Raine, de
la Colombie-Britannique.

Le sénateur Poirier : Je suis le sénateur Rose-May Poirier, du
Nouveau-Brunswick.

Le sénateur Nancy Ruth : Je suis le sénateur Nancy Ruth, de la
belle baie Georgienne, en Ontario, et j’écoute vos prévisions
météo presque quotidiennement pendant deux mois de l’année.

Le vice-président : Je rappelle aux membres du comité que nous
tiendrons une brève réunion à huis clos après la réunion publique,
pour discuter de nos projets de déplacement en novembre ainsi
que d’autres points.

Dans le cadre de notre étude des phares canadiens, nous
sommes heureux d’accueillir les représentants d’Environnement
Canada, soit Dave Wartman, directeur de la Surveillance
atmosphérique, Service météorologique du Canada, et Michael
Crowe, directeur de la Division de l’intégration stratégique,
Service météorologique du Canada.
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The committee thanks you for accepting the invitation to appear
and looks forward to hearing from you in relation to lighthouses.
Mr. Wartman, please proceed with your introductory remarks,
after which we will have questions from senators.

DaveWartman, Director, Atmospheric Monitoring, Meteorological
Service of Canada, Environment Canada: I thank the committee for
the opportunity to provide a few opening remarks on staffed
lighthouses and weather reporting. I believe you have the
presentation deck that was distributed. I will speak to that
through my opening remarks.

On the second slide, I will say a few quick words on the
mandate of Environment Canada. The mandate includes the
responsibility for meteorology in Canada. The primary role of the
Meteorological Service is to alert Canadians to threatening
weather situations, everything from tornadoes, to snowstorms,
to gale force winds in marine areas, to hurricanes on the East
Coast. To do this, we carry out and lead science and weather
monitoring activities. We also forecast the weather on different
time scales ranging from minutes, to days, to months from the
time scales of tornadoes, to snowstorms, to seasonal forecasts.

We also provide products and services such as weather
observations as well as forecasts and warnings for different
communities of interest — marine, public, air quality, and others
as well. In Canada, Environment Canada does not have the
exclusive mandate pertaining to meteorology. Other agencies and
federal departments also have legislated responsibilities. As an
example, NAV CANADA has a responsibility for civil aviation
weather services in Canada; Transport Canada is the regulator
under the Aeronautics Act; and the Department of National
Defence has the responsibility for military aviation weather services.

On slide 3, I will talk a little bit about weather observations and
forecasts. Environment Canada operates and collaborates on the
operation of a number of key observation networks. These
networks are the central foundation or the backbone for
Canada’s national meteorological monitoring networks. These
core networks include hourly weather observations from about
600 automated weather stations across the country. We have about
77 buoys, 54 automated ship observations and over 230 airport
observations, which are provided by NAV CANADA; as well
satellite imagery and radar networks. We use these as the basis for
preparing our weather forecasts and warnings. These core
networks are foundational.

The forecasts and warnings are derived from computer models
that use these observations as the basis. The meteorologist in the
storm prediction centre looks at the observations and at satellite
and radar imagery, and with heavy reliance on the computer
models arrives at the weather forecast and warnings. In addition
to these core observations, Environment Canada also makes use
of hundreds of other pieces of weather data that come from a
variety of sources — provincial agencies, industry, farmers and

Le comité vous remercie d’avoir accepté son invitation à
comparaître, et nous sommes impatients d’entendre ce que vous
avez à nous dire au sujet des phares. Monsieur Wartman, s’il vous
plaît, présentez-nous votre déclaration préliminaire, après quoi
nous passerons aux questions des sénateurs.

Dave Wartman, directeur, Surveillance atmosphérique, Service
météorologique du Canada, Environnement Canada : Je remercie le
comité de nous offrir cette occasion de dire quelques mots sur les
phares pourvus en personnel et les bulletins météorologiques. Je
crois que vous avez notre présentation en main. Je vais m’en
inspirer pour ma déclaration préliminaire.

Je veux dire quelques mots au sujet de la deuxième diapositive,
du mandat d’Environnement Canada. Ce mandat englobe la
responsabilité de la météorologie au Canada. Le rôle principal du
Service météorologique est d’alerter les Canadiens en cas de
phénomènes météorologiques menaçants, qu’il s’agisse de
tornades, de tempêtes de neige, de vents violents dans les zones
maritimes ou d’ouragans sur la côte Est. À cette fin, nous menons
des activités scientifiques et de surveillance météorologique. Nous
faisons aussi des prévisions atmosphériques à différentes échelles,
de quelques minutes à quelques jours et à quelques mois, pour les
tornades, les tempêtes de neige et les prévisions saisonnières.

Nous offrons aussi divers produits et services, dont des
observations météorologiques ainsi que des prévisions et des
avertissements à divers groupes d’intérêt — le milieu marin, le
public, la qualité de l’air, et cetera. Au Canada, Environnement
Canada n’a pas de mandat exclusif en matière de météorologie.
D’autres organismes et ministères fédéraux assument aussi des
responsabilités législatives. NAV CANADA a la responsabilité
des services météorologiques pour l’aviation civile au Canada,
Transports Canada assure la réglementation aux termes de la Loi
sur l’aéronautique, et le ministère de la Défense nationale est
responsable des services météorologiques de l’aviation militaire.

Sur la troisième diapositive, il est question d’observations et de
prévisions météorologiques. Environnement Canada exploite un
certain nombre de réseaux d’observation ou collabore à
l’exploitation de tels réseaux. Ces réseaux sont le cœur, l’élément
principal des réseaux de surveillance météorologique nationale du
Canada. Ces réseaux fondamentaux traitent les observations
horaires d’environ 600 stations météorologiques automatisées
dans tout le pays. Nous avons quelque 77 bouées, 54 stations
d’observation automatisées à bord de navire et plus de
230 observations d’aéroport fournies par NAV CANADA; nous
utilisons aussi les images satellites et les réseaux radars. Nous
utilisons ces données pour préparer nos prévisions et nos
avertissements météorologiques. Ces réseaux de base sont essentiels.

Les prévisions et les avertissements sont produits par
modélisation informatique à partir des observations fournies. Le
météorologiste du centre de prévision des intempéries examine les
données et les images satellites et radars et, en s’appuyant
largement sur les modèles informatiques, il établit des prévisions
et des avertissements météorologiques. Outre les observations de
base, Environnement Canada utilise aussi des centaines d’autres
éléments de données météorologiques qui proviennent de diverses
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mariners. The meteorologist includes these other pieces of
weather data and the weather observations provided by
lighthouse keepers.

Moving to the next slide, the hourly automated weather
stations form part of the core weather observation network. These
have been around for about 15 to 20 years and have evolved. We
have developed confidence in their use and reliability. These
automated weather station observations are essential for us to
provide forecasts and warnings.

The lighthouse keeper weather reports, when they are available,
give marine weather forecasters additional information. They are
not essential for producing weather forecasts and warnings. I am not
saying that these supplementary weather observations do not have
value because they certainly have value to us. As an example, in
conjunction with other data, they can help to ground truth the
weather forecast for the predictions and can even prompt the
weather forecaster to amend a forecast. This value has some
limitations. These weather observations from lighthouse keepers are
supplemental and are not core for a couple of reasons. First, they
are not equipped with full instrumentation. For example, on the
Pacific coast, about one-third or more of the staffed lighthouses
estimate the wind speed and direction. It is not the same precision
and is not the same frequency. Weather observations from
lighthouse stations are provided every three hours, during daytime
hours only, whereas information and data from our automated
weather stations and other parts of our observation network are
24 hours a day, seven days a week and on an hourly basis.

The next slide shows what the lighthouse keeper supplementary
weather reports include. I mention that only the lighthouse
keepers in B.C. provide these weather observations to
Environment Canada. There are 27 of them in the province
of B.C. Once every three hours during daytime hours, they
provide wind speed and direction, sky condition, visibility,
precipitation type and the sea state.

Of these 27 staffed light stations, 17 also provide supplementary
weather information for aviation purposes to NAV CANADA.
This information is for float plane and helicopter operators. The
information consists of temperature, dew-point temperature, which
is a measure of humidity, and an estimated low-cloud height
and amount.

Of the 27 staffed light stations in B.C., two provide core
weather observations every six hours that are distributed globally
and shared internationally.

As well, of the 27 staffed light stations, 23 of them provide
temperature and precipitation observations twice a day, and this
is for climate purposes. These 23 light stations are part of the

sources— des organismes provinciaux, l’industrie, les agriculteurs
et les marins. Le météorologiste intègre ces autres éléments de
données météorologiques et les observations fournies par les
gardiens de phare.

Passons à la diapositive suivante. Les stations météorologiques
horaires automatisées font partie de notre réseau d’observation
météorologique principal. Elles existent depuis 15 ou 20 ans et
elles ont évolué. Nous avons maintenant confiance en leur
fiabilité. Les observations de ces stations météorologiques
automatisées sont essentielles à l’établissement de nos prévisions
et de nos avertissements.

Les rapports météorologiques des gardiens de phare, lorsqu’ils
sont disponibles, fournissent aux prévisionnistes de la marine des
renseignements complémentaires. Ils ne sont pas essentiels pour
établir les prévisions et les avertissements météorologiques. Je ne
dis pas que ces observations météorologiques supplémentaires ne
sont pas utiles, parce qu’elles nous sont certainement précieuses.
Par exemple, en conjonction avec d’autres données, elles peuvent
nous aider à vérifier les prévisions et amener le prévisionniste à
modifier sa prévision, mais leur valeur est quelque peu limitée. Les
observations météorologiques des gardiens de phare sont
complémentaires, elles ne sont pas fondamentales, et ce, pour
diverses raisons. Premièrement, les phares ne sont pas dotés de
toute la gamme des instruments. Sur la côte du Pacifique, par
exemple, au moins un tiers des phares pourvus en personnel se
contentent d’estimer la vitesse et la direction du vent. Cela n’est
pas aussi précis et ne se fait pas à la même fréquence. Les
observations météorologiques des phares sont transmises toutes
les trois heures, uniquement pendant la journée, alors que nos
stations météorologiques automatisées et d’autres éléments de
notre réseau d’observation fonctionnent 24 heures sur 24, sept
jours sur sept, et transmettent de l’information et des données sur
une base horaire.

La diapositive suivante montre ce que contiennent les rapports
météorologiques complémentaires des gardiens de phare. Je
précise que seuls les gardiens de phare de la Colombie-
Britannique fournissent des observations météorologiques à
Environnement Canada. Ils sont 27 dans la province. Toutes les
trois heures, pendant la journée, ils transmettent des données sur
la vitesse et la direction du vent, l’état du ciel, la visibilité, le type
de précipitation et l’état de la mer.

Dix-sept de ces 27 phares pourvus en personnel fournissent
aussi de l’information météorologique complémentaire pour
l’aviation à NAV CANADA. Cette information est destinée aux
exploitants d’hydravions et d’hélicoptères et concerne la
température, le point de rosée — c’est une mesure d’humidité —
et la hauteur et la densité estimatives des nuages bas.

Parmi les 27 phares pourvus en personnel en Colombie-
Britannique, deux produisent toutes les six heures des observations
météorologiques principales qui sont diffusées à l’échelle
internationale.

En outre, 23 des 27 phares pourvus en personnel fournissent
des observations sur la température et les précipitations deux fois
par jour, pour le volet climatique. Ces 23 phares font parties d’un
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Canadian cooperative climate network. There are about
650 locations across the country where similar observations of
temperature and precipitation are being taken twice per day.

The next slide is an annex showing a couple of maps under the
theme that a picture is worth a thousand words. The first map is
labelled marine and aviation weather monitoring, B.C. south
coast. I am sure you recognize the geography here with
Vancouver Island. The triangles basically are all Coast Guard-
related weather observations. The green triangles are those
27 staffed light stations where the lightkeepers provide weather
reports. The black triangles, which are in many cases embedded in
the green triangle, are the 17 stations that provide the aviation
weather. The blue triangles are five Canadian Coast Guard
automated weather stations.

The red squares show that portion of the buoy network. You
can see they are all over water. The circles are the Environment
Canada and NAV CANADA automatic weather stations. The
red ones will be Environment Canada. I guess I am colour blind.
It looks like it is green or blue but, in any event, the other circle
shows NAV CANADA automatic and manned weather stations.

The next slide shows the same depiction and the same legend
for the north coast of B.C. As an example, you can see a buoy off
the south coast of the Queen Charlotte Islands. As well, there is
an automated weather station at Cape St. James on the southern
tip of the Queen Charlotte Islands. You can see some of the green
triangles off the north coast of the Queen Charlottes. That is
Langara Island, one of the Canadian Coast Guard lighthouse
stations where the lightkeeper provides a weather operation. Also
at that spot you see the red circle, we have a collocated automated
weather observation station.

I hope that this deck helps provide some additional
information, and that concludes my opening remarks, Mr. Chair.

The Deputy Chair: Thank you, Mr. Wartman. You used the
term ‘‘ground truth.’’ I had not heard that before. Would you
explain what that means, please?

Mr. Wartman: A forecast is a forecast. If we are forecasting a
snowfall here in Ottawa and the weather observation says rain, it is
a way of verifying the forecast or ground truthing it or validating it.

The Deputy Chair: Thank you. I would like to welcome Senator
Manning from Newfoundland and Labrador.

Senator Nancy Ruth: Why are you just in B.C. and not on the
Atlantic coast?

Mr. Wartman: On the Atlantic coast, there are no staffed light
stations that provide weather observations to Environment Canada.

Senator Nancy Ruth: How long has that been for? Has it been
10 years or 15 years?

réseau coopératif canadien d’observation du climat. Il y a quelque
650 emplacements au pays où des observations similaires sur la
température et les précipitations sont relevées deux fois par jour.

La diapositive suivante est une annexe qui contient quelques
cartes, puisqu’une image vaut mille mots. La première carte
montre les stations de surveillance météorologique de la côte sud
de la Colombie-Britannique. Je suis certain que vous reconnaissez
l’île de Vancouver. Les triangles sont tous des postes
d’observation météorologique de la Garde côtière. Les triangles
verts représentent les 27 phares pourvus en personnel où des
gardiens transmettent des rapports météorologiques. Les triangles
noirs — et dans bien des cas ils se trouvent à l’intérieur de
triangles verts — correspondent aux 17 stations qui fournissent
des données météorologiques pour l’aviation. Les triangles bleus
représentent les cinq stations météorologiques automatisées de la
Garde côtière canadienne.

Les carrés rouges dénotent une partie du réseau des bouées.
Vous pouvez voir qu’ils sont tous sur l’eau. Les cercles sont les
stations météorologiques automatisées d’Environnement Canada
et de NAV CANADA. Les cercles rouges correspondent aux
stations d’Environnement Canada. Ma vision des couleurs n’est
sans doute pas très bonne, car il me semble que les cercles sont
verts ou bleus, mais de toute façon les autres cercles
correspondent aux stations météorologiques automatisées et
pourvues en personnel de NAV CANADA.

La diapositive suivante présente les mêmes éléments avec la
même légende, mais pour la côte nord de la Colombie-Britannique.
Par exemple, vous voyez une bouée au large de la côte sud des îles
de la Reine-Charlotte. Il y a aussi une station météorologique
automatisée au cap St. James, à l’extrémité sud des îles de la Reine-
Charlotte. Vous pouvez voir quelques triangles verts au large de la
côte nord des îles de la Reine-Charlotte. C’est le phare de Langara
Island, l’un des phares de la Garde côtière canadienne dont le
gardien fournit des observations météorologiques. Il y a aussi un
cercle rouge à cet endroit : nous avons coimplanté là-bas une
station d’observation météorologique automatisée.

J’espère que ces diapositives vous ont appris quelque chose et je
termine ici ma déclaration préliminaire, monsieur le président.

Le vice-président :Merci, monsieur Wartman. Vous avez dit que
certaines données aidaient à vérifier les prévisions. Pouvez-vous
m’expliquer un peu cela, s’il vous plaît?

M. Wartman : Une prévision est une prévision. Si nous
prévoyons de la neige ici, à Ottawa, et que l’observation météo
dit de la pluie, c’est une façon de vérifier la prévision, de la valider.

Le vice-président : Merci. Je souhaite la bienvenue au sénateur
Manning, de Terre-Neuve-et-Labrador.

Le sénateur Nancy Ruth : Pourquoi êtes-vous présents
seulement en Colombie-Britannique et pas sur la côte atlantique?

M. Wartman : Sur la côte atlantique, il n’y a pas de phare pourvu
en personnel qui fournisse des observations météorologiques à
Environnement Canada.

Le sénateur Nancy Ruth : Depuis combien de temps est-ce que
les choses sont ainsi? Dix ans, 15 ans?
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Mr. Wartman: It has been a while, senator. I do not know
exactly, but it has been quite some time, I believe. We could
confirm the period of time.

Senator Nancy Ruth: As far as you know, since you have been
automated on the East Coast, has it been okay? Have there been a
lot of complaints from mariners or air people? Are they getting
along fine with the automated stuff?

Mr. Wartman: I can only speak for myself. I have not heard
any number of complaints from mariners or aviators. We can find
out if there have been. I am not aware of any.

The Deputy Chair: While the senator is formulating her next
question, there are staffed light stations in Newfoundland and
Labrador. You are saying that you are not getting weather
observations, for some reason, from those staffed light stations on
the East Coast. Is that correct?

Mr. Wartman: That is correct. We are not getting weather
observations from the staffed light stations on the East Coast or
elsewhere in the country.

Senator Nancy Ruth: If you did not have the 17, or whatever
numbers you have here, the 27 or the 2 that do various kinds of
reports, what difference would it make to you?

Mr. Wartman: What difference would it make?

Senator Nancy Ruth: How would you account for the difference,
and how would you implement other strategies to get whatever
information they are giving you if you did not have them?

Mr. Wartman: These are not essential to produce the forecasts
and the warnings. Do they have value? Yes. We get hundreds of
pieces of supplemental weather data from a number of sources
every day. If we did not have the weather observations from the
staffed light stations on the West Coast, we would certainly look
at our network and see where the gaps were and what the needs
were, but they would not seriously impact our ability to provide
weather forecast warnings.

Senator Nancy Ruth:Nor would it seriously impact your ability
to get that data if it came through an automated source? Can I
infer that?

Mr. Wartman: I am not sure I understand the question.

Senator Nancy Ruth: The lighthouses are not providing critical
data to your formation. They are not essential. However, you get
hundreds of pieces of data from a variety of places. If the data
coming from the lighthouses was not available through phones or
emails or however they do it electronically, do you feel confident
you could supplement your system in an automated way that
would bring the same data?

M. Wartman : Cela fait un certain temps, madame le sénateur.
Je ne peux pas vous donner de date précise, mais cela fait
longtemps, je crois. Nous pourrions vous trouver ce renseignement.

Le sénateur Nancy Ruth : Puisque les stations sont automatisées
sur la côte Est, est-ce que cela donne de bons résultats selon vous?
Est-ce que les marins ou les aviateurs se sont plaints? Est-ce que
l’on s’en tire bien avec ces données automatisées?

M. Wartman : Je peux parler uniquement en mon nom. Je n’ai
pas eu connaissance de plaintes présentées par des marins ou des
aviateurs. Nous pourrions trouver s’il y en a eu, mais moi je n’en
ai jamais entendu parler.

Le vice-président : Pendant que le sénateur formule sa
prochaine question... Il y a des phares pourvus en personnel à
Terre-Neuve-et-Labrador. Vous dites que, pour une raison
quelconque, vous ne recevez pas d’observations météorologiques
des phares pourvus en personnel de la côte Est. C’est bien cela?

M. Wartman : C’est cela. Nous ne recevons pas d’observations
météorologiques des phares pourvus en personnel de la côte Est ni
d’ailleurs au pays.

Le sénateur Nancy Ruth : Si vous n’aviez pas ces 17, ces 27 ou
ces deux... tous ces chiffres que vous mentionnez, tous ces phares
qui produisent des rapports, est-ce que cela ferait une différence
pour vous?

M. Wartman : Vous voulez savoir quelle différence cela ferait?

Le sénateur Nancy Ruth : Comment compenseriez-vous la
différence, quelles stratégies pourriez-vous mettre en œuvre pour
obtenir l’information qu’ils vous fournissent, s’ils n’existaient pas?

M. Wartman : Ce ne sont pas des données essentielles pour
établir les prévisions et les avertissements. Est-ce qu’elles sont
utiles? Oui. Nous recueillons quotidiennement des centaines de
données météorologiques complémentaires auprès d’un certain
nombre de sources. Si nous n’avions pas les observations
météorologiques des phares pourvus en personnel de la côte
Ouest, nous devrions certainement examiner notre réseau pour
repérer les lacunes et déterminer les besoins, mais cela n’aurait pas
d’effet sérieux sur notre capacité d’établir des prévisions et des
avertissements météorologiques.

Le sénateur Nancy Ruth : Cela n’aurait pas beaucoup d’effet
sur votre capacité d’obtenir ces données si elles venaient d’une
source automatisée? Je peux déduire cela?

M. Wartman : Je comprends mal votre question.

Le sénateur Nancy Ruth : Les phares ne vous fournissent pas de
données critiques pour votre formation. Ils ne sont pas essentiels.
Par contre, vous recueillez des centaines d’éléments de données de
diverses sources. Si les données provenant des phares n’étaient pas
disponibles par téléphone ou par courriel — quelle que soit la
façon dont elles vous sont transmises électroniquement —, est-ce
que vous croyez que vous pourriez compléter votre système de
façon automatisée pour obtenir les mêmes données?
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Mr. Wartman: Yes. If we did not have the staffed light stations,
we would look at the gaps, and we would certainly look at what the
needs were and would consider automated weather stations. We
have a lot of confidence in them, and they have proven to be
reliable.

Senator Nancy Ruth: My understanding is that some of the
lightkeepers get a fee. They are paid by Environment Canada.
There is some relationship between the fisheries department and
Environment Canada, or a contract between the two departments
to provide these services from the lightkeepers. Can you tell us the
financial amount of money in that contract?

Mr. Wartman: I believe that is in the collective agreement for
the lightkeepers. I think that is where it comes from. We do not
pay the lightkeepers for the climate observations. The Coast
Guard would pay the lightkeepers for the other observations and,
up until a few years ago, we were reimbursing the Coast Guard
but not for the last year or two.

Senator Nancy Ruth: Could you tell me how much those
reimbursements were?

Michael Crowe, Director, Strategic Integration Division,
Meteorological Service of Canada, Environment Canada: I want
to say $200 per site, adding up to about $5,000 a year. It was
very nominal.

The Deputy Chair: To perhaps quickly finish a question I had
asked, you do not have weather observations in staffed
lighthouses on the East Coast. Can you explain why it would
be that you would have weather observations on the West Coast
with staffed light stations but not on the East Coast? How did
that come about?

Mr. Crowe: I might characterize it as almost being historical,
which is why perhaps I am not exactly sure of what I am saying.
In a large part, on the West Coast in particular, I think it was the
aviation community that, through NAV CANADA’s processes
for determining where weather observations are needed, identified
these as being needed. On the East Coast, it turned out just not to
be so. I am a little nervous saying that, and I will be happy to
follow up with that historical context. I would point to aviation as
being a key reason we are still on the West Coast and not so much
on the East Coast.

The Deputy Chair: Thank you, Mr. Crowe. We are planning to
hear from NAV CANADA at some point, so maybe that can
be clarified.

[Translation]

Senator Losier-Cool: I would like to know what kind of
training the lightkeepers must have, the difference between the
skills required for lightkeepers and for meteorologists. What skills
are required from a lightkeeper?

[English]

Mr. Wartman: I cannot tell you what is required to become a
lightkeeper. I can tell you what kind of training the lightkeepers
are given for weather observations. They are given a course that is

M. Wartman : Oui. Si nous n’avions pas les phares pourvus en
personnel, nous chercherions à repérer les carences, nous
voudrions certainement définir les besoins et nous envisagerions
d’utiliser des stations météorologiques automatisées. Nous avons
pleinement confiance en elles, elles se sont avérées fiables.

Le sénateur Nancy Ruth : Si j’ai bien compris, certains gardiens de
phare touchent une rémunération. Ils sont payés par Environnement
Canada. Il existe une relation entre le ministère des Pêches et
Environnement Canada, un contrat entre les deux ministères, pour
que les gardiens de phare assurent ces services. Pourriez-vous nous
dire quel montant d’argent est prévu au contrat?

M. Wartman : Je crois que c’est dans la convention collective
des gardiens de phare. Je crois que c’est de là que cela vient. Nous
ne payons pas les gardiens de phare pour leurs observations
climatiques. La Garde côtière paie les gardiens de phare pour les
autres observations et, il y a quelques années encore, nous
remboursions la Garde côtière, mais pas depuis un an ou deux.

Le sénateur Nancy Ruth : Pourriez-vous me dire à combien
s’élevaient ces remboursements?

Michael Crowe, directeur, Division de l’intégration stratégique,
Service météorologique du Canada, Environnement Canada :
Je dirais 200 $ par emplacement, ce qui donne un total
d’environ 5 000 $ par année. C’était minime.

Le vice-président : Pour en revenir rapidement à une question
que j’ai posée, vous ne recevez pas d’observations météorologiques
des phares pourvus en personnel de la côte Est. Pouvez-vous
m’expliquer pourquoi il y en a sur la côte Ouest mais pas sur la côte
Est? Comment cela se fait-il?

M. Crowe : Selon moi, c’est une situation historique, en
quelque sorte, et c’est peut-être pour cette raison que je ne sais
pas exactement quoi vous répondre. Dans une large mesure, sur la
côte Ouest en particulier, je crois que c’est le milieu de l’aviation
qui, par l’entremise des processus de NAV CANADA visant à
déterminer où l’on avait besoin d’observations météorologiques, a
établi que celles-là étaient nécessaires. Sur la côte Est, ce n’était
pas le cas. Je ne suis pas vraiment certain de ce que j’avance et je
serais tout à fait disposé à vérifier le contexte historique. Selon
moi, c’est en raison de l’aviation que nous sommes encore
présents sur la côte Ouest mais pas tellement sur la côte Est.

Le vice-président : Merci, monsieur Crowe. Nous avons
l’intention de convoquer NAV CANADA un peu plus tard,
alors cela pourra être précisé.

[Français]

Le sénateur Losier-Cool : J’aimerais savoir quelle est la
formation des gardiens de phare, la différence des compétences
exigées entre un gardien de phare et un météorologue. Quelles
sont les compétences exigées pour être gardien de phare?

[Traduction]

M. Wartman : Je ne peux pas vous dire ce qu’il faut savoir pour
devenir gardien de phare. Je peux vous dire quelle formation les
gardiens de phare reçoivent pour les observations météorologiques.
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a day or so in length. We offer one course per year, which the
Coast Guard sends their lightkeepers on. The course trains them
to take weather observations and to use the instrumentation that
is there. Meteorologists in our storm prediction centres have
university degrees and a one-year course given by Environment
Canada. With regard to observations and forecasts, the
lightkeepers and meteorologists are very different in terms
of training.

[Translation]

Senator Losier-Cool: So if a position of lightkeeper must be
filled, what are the requirements?

[English]

Mr. Wartman: The lightkeepers are hired and they are employees
of the Canadian Coast Guard, so they do not work for
Environment Canada. I do not know exactly what qualifications
they require.

Mr. Crowe: In terms of the training required, many of the
230 airport stations are staffed stations. The requirements for
training for aviation observations are, I would say, quite a bit
more stringent than the one day that the lightkeepers get for the
basic supplemental observations that they do.

Senator Poy: Thank you very much for your presentation. You
say the weather information is supplementary and that you do not
really depend on the lightkeepers. Would you say, then, that they
are not really necessary?

Mr. Wartman: I would say they are not essential. I guess that
means as well that they are not absolutely necessary for us to
deliver the forecast and warning program.

Senator Poy: Yet, the lighthouse keepers, you say, get $200 per
site. I do not know what that means. Does that mean each time
the person gives a report?

Mr. Crowe: This was an annual amount, per year.

Senator Poy: I was wondering whether it was every three hours.

Mr. Wartman: No. It is a nominal amount.

Senator Poy: I needed to understand that.

If they wish to do this, they get $200 annually. It is entirely up
to them and they take a one-day course from your department. I
do not know how much a person can learn in one day to be able
to forecast the weather entirely.

If the lightkeepers are not necessary, obviously you do not need
them on the Atlantic coast, so they are really not necessary.
Would that be your conclusion?

Ils suivent un cours d’environ une journée. Nous offrons un cours
par année, et la Garde côtière y envoie les gardiens de phare. Ils y
reçoivent une formation sur la façon de faire des relevés
météorologiques et d’utiliser les instruments. Les météorologistes
de nos centres de prévision des intempéries ont des diplômes
universitaires et ils suivent en plus un cours d’un an dispensé par
Environnement Canada. Pour ce qui est des observations et des
prévisions, les gardiens de phare et les météorologistes ont des
formations très différentes.

[Français]

Le sénateur Losier-Cool : Alors s’il y a un poste de gardien de
phare à être comblé, quelles sont les exigences pour combler
ce poste?

[Traduction]

M. Wartman : Les gardiens de phare sont recrutés par la
Garde côtière canadienne, qui est leur employeur. Ils ne
travaillent pas pour Environnement Canada. Je ne sais pas
exactement quels sont les titres et qualités demandés.

M. Crowe : Au sujet de la formation, bon nombre des
230 stations d’aéroport sont des stations pourvues en personnel.
La formation pour les observations de l’aviation est, selon moi,
passablement plus rigoureuse que la journée de formation
élémentaire des gardiens de phare pour les observations
complémentaires.

Le sénateur Poy : Merci beaucoup de votre exposé. Vous dites
que l’information météorologique est complémentaire et que vous
ne comptez pas vraiment sur les gardiens de phare. Est-ce que
vous diriez, alors, qu’ils ne sont pas vraiment nécessaires?

M. Wartman : Je dirais qu’ils ne sont pas essentiels. J’imagine
que cela signifie aussi que nous n’avons pas absolument besoin
d’eux pour établir nos prévisions et nos avertissements.

Le sénateur Poy : Pourtant, les gardiens de phare, vous le dites,
touchent 200 $ par emplacement. Je ne sais pas ce que vous
entendez par là. Est-ce que cela signifie chaque fois que le gardien
produit un rapport?

M. Crowe : C’est un montant annuel.

Le sénateur Poy : Je me demandais si c’était toutes les
trois heures.

M. Wartman : Non. C’est une somme minime.

Le sénateur Poy : Je voulais en être certaine.

S’ils acceptent faire ce travail, ils touchent 200 $ par année.
C’est laissé à leur entière discrétion, et ils suivent un cours d’une
journée à votre ministère. Je ne sais pas ce qu’on peut apprendre
en une journée pour pouvoir faire des prévisions météorologiques.

Si les gardiens de phare ne sont pas nécessaires, et de toute
évidence vous n’avez pas besoin d’eux sur la côte atlantique, alors
ils ne sont pas vraiment nécessaires. Est-ce que vous en venez à
cette conclusion?
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Mr. Wartman: Yes. They are not essential. They are not
absolutely necessary. To be clear, I am not saying they do not
have value. They do have value.

Senator Poy: I understand.

Mr. Wartman: We use all kinds of different pieces of weather
information. Let me put it this way. If tomorrow we did not
receive any supplemental weather observations from lighthouse
keepers, it would not significantly impact our ability to provide
weather forecast warnings.

Senator Poy:Historically, you never had the lighthouse keepers
doing that on the Atlantic side — am I correct?

Mr. Wartman: Not in recent years. There is a lot of history and
legacy to this. I am not totally familiar with the history on the
East Coast and how far back it goes or if, in fact, there were
staffed light stations that provided weather observations.

Mr. Crowe: I am not sure myself. It has been a long time, if
there were. Both of us are meteorologists who used to sit at a desk
and do weather forecasts. It almost hurts to say we do not need
observations because any data is good and helpful. The essential
core is really what is needed by our operations.

Senator Poy: The thing is that they only do that during the
daytime, but you need the reports 24 hours a day to be accurate?

Mr. Wartman: That is correct. The other aspect of it is to have
the reports on an hourly basis, so every hour as opposed to every
three hours. This is where we rely upon the automated weather
stations — also for marine purposes, the 16 buoys on the West
Coast, and automated ship observations on 54 ships across the
country, about 13 of them on the West Coast, many of them
Coast Guard, where we have full weather instrumentation. The
advantage of that is that the ships are moving, so we get weather
observations from different parts of the marine areas.

Senator Poy: These are in existence on the Atlantic side,
am I correct?

Mr. Wartman: The buoys and the ships, yes.

Senator Poirier: Thank you for your presentation.

From the different groups we have met with leading up to where
we are tonight, one of the things we have heard is that the coast of
B.C. is unique and there are some very remote areas. Some believe
that the lighthouses need to be staffed. They say we need that to
ensure that our mariners have the updated weather they need, and
at the speed they need it, for security and safety reasons.

M. Wartman : Oui. Ils ne sont pas essentiels. Ils ne sont pas
absolument nécessaires. Comprenons-nous bien : je ne dis pas
qu’ils ne sont pas utiles, parce qu’ils le sont.

Le sénateur Poy : Je comprends.

M. Wartman : Nous utilisons toutes sortes d’éléments
d’information météorologique. Je vois les choses ainsi : si
demain nous ne recevons pas d’observations météorologiques
complémentaires des gardiens de phare, cela n’aura pas d’effet
sensible sur notre capacité d’établir des prévisions et des
avertissements météorologiques.

Le sénateur Poy : Par le passé, les gardiens de phare de la côte
atlantique n’ont jamais assuré ce service — c’est bien cela?

M. Wartman : Pas ces dernières années. Il y a un long passé
dans ce domaine. Je ne connais pas bien l’histoire de la côte Est et
je ne sais pas à quand cela remonte ou si, de fait, il y a vraiment eu
des phares pourvus en personnel qui communiquaient des
observations météorologiques.

M. Crowe : Je n’en suis pas certain non plus. S’il y en a eu,
c’était il y a très longtemps. Nous sommes tous deux
météorologistes et nous avons tous deux travaillé dans des
bureaux et établi des prévisions météorologiques. Cela me fait mal
au cœur de dire que nous n’avons pas besoin de certaines
observations, parce que toutes les données sont utiles, mais ce
dont nous avons vraiment besoin ce sont les données de base.

Le sénateur Poy : Ils ne travaillent que pendant la journée, mais
vous avez besoin de rapports 24 heures sur 24 pour assurer
la précision?

M. Wartman : C’est exact. Il est bon également d’avoir des
rapports horaires, c’est-à-dire toutes les heures plutôt que toutes
les trois heures. Pour cela, nous comptons sur les stations
météorologiques automatisées — et en outre, dans le secteur
maritime, sur les 16 bouées de la côte Ouest et sur les stations
d’observation automatisée à bord de navires. Il y en a sur
54 navires au pays, dont environ 13 sur la côte Ouest, et bon
nombre appartiennent à la Garde côtière. Nous y avons installé
tout l’éventail des instruments météorologiques. L’avantage, c’est
que les navires se déplacent, alors nous recevons des observations
météorologiques de divers points dans les secteurs maritimes.

Le sénateur Poy : Il y en a aussi sur la côte atlantique,
n’est-ce pas?

M. Wartman : Des bouées et des navires? Oui.

Le sénateur Poirier : Merci de votre exposé.

Nous avons rencontré différents groupes, et jusqu’à aujourd’hui
on nous a toujours dit que la côte de la Colombie-Britannique était
un cas unique et qu’on y trouvait des régions particulièrement
isolées. Certains croient que les phares doivent être pourvus en
personnel. Ils disent que c’est nécessaire pour que nos marins
disposent des prévisions météorologiques dont ils ont besoin, au
moment où ils en ont besoin, pour des raisons de sécurité.
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If the lighthouses would be the responsibility of Environment
Canada instead of DFO, Department of Fisheries and Oceans,
would you proceed with de-staffing these lighthouses and getting
rid of them or would you feel it is essential to keep them?

Mr. Wartman: I am not sure I feel equipped to answer that, to
be honest. I can tell you that, at four of the staffed light station
locations where we get weather observations on the Pacific coast,
we have put in automated weather stations because we have
established those locations as core. We have automated weather
stations and the staffed light stations. We put a priority on those
because they are in key locations.

I cannot answer the question of whether, if the light stations
were reporting through Environment Canada, we would de-staff
or not de-staff. It would not be my decision to make.

Senator Poirier: My second question would be this: If
tomorrow morning all staffed lighthouses were to disappear, do
you feel mariners would get the same level of weather forecasts for
their safety and security that they are getting today, when there
are staffed lighthouses along the B.C. coast?

Mr. Crowe: I think so with the caveat Mr. Wartman has
already mentioned that, if that happened, we would certainly
re-evaluate. I think you mentioned that, if there were gaps, we
would want to fill them.

Senator Poirier: With an automated system?

Mr. Crowe: Yes.

Mr. Wartman: We are looking at our overall monitoring
networks in Canada now, the meteorological monitoring
networks, with a view to determine beyond what I have already
identified as being core and what is supplemental or what is
coming from other agencies. We are looking at how to bring in
even more of this supplemental information and integrate it, not
depending upon it but just making it accessible. As Mr. Crowe
said, we would re-evaluate, look at where the gaps are and what
the needs are, and then decisions would be made based upon that.

Senator Poirier: All of these automated sites that provide
weather forecasts would continue to provide the weather forecasts
only. Even though they are in remote areas, they would not
provide access for someone in distress to receive help. For
example, if a lighthouse in a remote area is staffed and someone
makes a distress call in the area, they would have help close at
hand. However, that would not happen if all the lighthouses were
automated. Is that what you are saying?

Mr. Wartman: With automated weather stations, there is no
human presence. We are looking at it in terms of the weather
only. For other needs, other agencies would have to look at it.

Senator Poirier: Thank you.

Si les phares relevaient d’Environnement Canada plutôt que du
MPO, le ministère des Pêches et des Océans, est-ce que vous
continueriez à retirer du personnel de ces phares ou est-ce que vous
auriez l’impression qu’il est essentiel d’en maintenir en poste?

M. Wartman : Je ne sais pas si je peux vraiment répondre à
cela. Je peux vous dire que dans quatre des phares pourvus en
personnel où nous relevons des observations météorologiques sur
la côte du Pacifique, nous avons installé des stations
météorologiques automatisées parce que nous avons établi que
ces emplacements étaient essentiels. Nous avons automatisé les
stations météorologiques et les phares pourvus en personnel.
Nous accordons la priorité à ces stations parce qu’elles se
trouvent dans des endroits clés.

Je ne peux pas répondre à la question et vous dire si, dans
l’hypothèse où les phares relevaient d’Environnement Canada,
nous déciderions de garder le personnel. Ce ne serait pas à moi
d’en décider.

Le sénateur Poirier : Ma deuxième question est la suivante : si,
demain matin, tous les phares pourvus en personnel devaient
disparaître, pensez-vous que les marins auraient d’aussi bonnes
prévisions météorologiques pour leur sécurité que ce qu’ils ont
aujourd’hui, avec les phares pourvus en personnel le long de la
côte de la Colombie-Britannique?

M. Crowe : Je crois que oui, sauf pour ce que M. Wartman a
déjà dit. Si cela se produisait, il nous faudrait réévaluer la
situation. Je crois que vous l’avez mentionné, s’il y avait des
carences, nous voudrions les combler.

Le sénateur Poirier : Avec un système automatisé?

M. Crowe : Oui.

M. Wartman : À l’heure actuelle, nous examinons l’ensemble
de nos réseaux de surveillance au Canada, les réseaux de
surveillance météorologique, pour déterminer, parallèlement à
ce que j’ai déjà désigné comme essentiel, ce qui est
complémentaire et ce qui vient d’autres organisations. Nous
cherchons des moyens de recueillir encore plus de données
complémentaires et de les intégrer, pas parce qu’elles sont
essentielles, mais pour qu’elles soient accessibles. Comme l’a dit
M. Crowe, nous devrions réévaluer la situation, définir les
carences et les besoins, puis prendre des décisions en conséquence.

Le sénateur Poirier : Toutes ces stations automatisées qui
fournissent des prévisions météorologiques continueraient de
fournir uniquement des prévisions. Même lorsqu’elles se
trouvent dans des zones éloignées, elles ne permettraient pas de
porter secours à une personne en détresse. Disons qu’un phare se
trouve dans une région éloignée est qu’il est pourvu en personnel,
si quelqu’un lance un appel de détresse dans le secteur, l’aide est à
portée de la main. Cette possibilité disparaîtra si tous les phares
sont automatisés. Est-ce que c’est cela que vous vouliez dire?

M. Wartman : Dans les stations météorologiques automatisées,
il n’y a pas de présence humaine. Nous ne les considérons que du
point de vue de la météo. Pour les autres besoins, il faudrait que
d’autres organisations se penchent sur la question.

Le sénateur Poirier : Merci.
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Senator Cochrane: The Coast Guard advised the committee that
it is working with Environment Canada and NAV CANADA to
ensure that solutions are implemented prior to de-staffing the
lighthouses involved in providing automated meteorological
information.

When did the Coast Guard first approach Environment
Canada with its proposal to remove lightkeepers from staffed
lighthouses?

Mr. Wartman: I believe that the de-staffing of the light stations
goes back to the time when the issue first arose many years ago. It
was before my time. I do not know when the regional meetings
occurred. It went back about 10 or 15 years.

Senator MacDonald: It was longer than that.

Mr. Crowe: Certainly, I remember the last round, which was
about 10 years ago; it might have started before that.

Mr. Wartman: Our folks at the meteorological service of
Canada in B.C. work on a daily basis with the Coast Guard on a
variety of issues, and this is one of them.

Senator Cochrane: There are lightkeepers in certain areas of the
country that are particularly dangerous in terms of weather,
et cetera. In British Columbia, the lightkeepers are present at all
times. They detect when someone is in trouble on those waters.
Can the Coast Guard get to these people as quickly as the
lightkeepers are able to do?

Mr. Wartman: I cannot speak for the Coast Guard, and I am
not sure whether lightkeepers actually get to the people, so I am
not sure how to answer that question. I am not trying to avoid the
question, but I do not know the answer because that is a matter
for the Coast Guard.

Mr. Crowe: We can imagine instances where a lightkeeper
would be able to reach someone but what happens after that if
they are not there, I do not really know; perhaps Coast Guard
operations might know.

Senator Cochrane: How reliable are these automated weather
stations?

Mr. Wartman: We have seen an improvement in their reliability
throughout the 10 or 15 years that they have been around.
Reliability for wind speed and direction from automated weather
stations on the Pacific coast are available 95 per cent-plus of the
time. The reliability of these automated weather stations is
95 per cent-plus that they are available and used.

We visit these stations once a year to inspect, and we do
unscheduled visits for repairs. We have found over the years that
the need for repairs is decreasing. We consider 95 per cent-plus to
be a pretty reliable number.

Senator Cochrane: Do you have any idea how often there is an
outage of a light?

Le sénateur Cochrane : La Garde côtière a informé le comité
qu’elle collaborait avec Environnement Canada et NAV CANADA
pour mettre des solutions en place avant de retirer le personnel des
phares qui participent à la collecte d’information météorologique
automatisée.

Quand la Garde côtière est-elle entrée en communication avec
Environnement Canada pour proposer de retirer les gardiens
de phare?

M. Wartman : Je crois que le retrait du personnel dans les
phares a commencé à l’époque où la question s’est présentée pour
la première fois, il y a de nombreuses années. C’était avant mon
temps. Je ne sais pas quand les réunions régionales ont eu lieu.
Cela remonte à 10 ou 15 ans.

Le sénateur MacDonald : Il y a plus longtemps que cela.

M. Crowe : Je me souviens certainement de la dernière ronde,
c’était il y a environ 10 ans; mais cela a pu commencer bien avant.

M. Wartman : Le personnel du Service météorologique du
Canada en Colombie-Britannique collabore quotidiennement
avec la Garde côtière dans divers dossiers, et notamment dans
celui-là.

Le sénateur Cochrane : Il y a des gardiens de phare dans
certaines régions du pays qui sont particulièrement dangereuses
sur le plan de la météo, et cetera. En Colombie-Britannique, les
gardiens de phare sont là en permanence. Ils peuvent savoir si
quelqu’un est en difficulté dans ces eaux. Est-ce que la Garde
côtière peut rejoindre ces gens aussi rapidement que les gardiens
de phare peuvent le faire?

M. Wartman : Je ne peux pas parler au nom de la Garde
côtière, et je ne suis pas certain que les gardiens de phare puissent
rejoindre les gens, alors je ne sais pas vraiment comment répondre
à cette question. Je n’essaie pas d’éviter la question, j’ignore
simplement la réponse parce que cela relève de la Garde côtière.

M. Crowe : Nous pouvons imaginer des cas où un gardien de
phare pourrait rejoindre quelqu’un, mais ce qui se passera
lorsqu’ils ne seront plus là, je ne le sais pas vraiment; peut-être
que le secteur opérationnel de la Garde côtière le saurait.

Le sénateur Cochrane : Est-ce que ces stations météorologiques
automatisées sont fiables?

M. Wartman : Nous avons constaté une amélioration de leur
fiabilité au cours des 10 ou 15 dernières années. En ce qui concerne
la vitesse et la direction du vent relevées dans les stations
météorologiques automatisées sur la côte du Pacifique, les données
nous parviennent plus de 95 p. 100 du temps. La fiabilité de ces
stations météorologiques automatisées est de 95 p. 100 et plus, c’est
la proportion du temps où elles sont disponibles et utilisées.

Nous visitons les stations une fois par année pour les inspecter,
et nous effectuons des visites imprévues pour les réparations.
Nous avons constaté au fil des ans qu’il est de moins en moins
nécessaire de faire des réparations. Nous considérons que
95 p. 100 et plus, c’est plutôt bien en terme de fiabilité.

Le sénateur Cochrane : Avez-vous une idée de la fréquence des
pannes pour les phares?
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Mr. Wartman: The lights or the data?

Senator Cochrane: Yes, the data.

Mr. Wartman: The weather data are available 95 per cent or
more of the time. Yes, we have outages with our buoys as well,
and we try to fix them pretty quickly.

Senator Cochrane: What is ‘‘pretty quickly?’’

Mr. Wartman: The standard for a wind outage, depending on
the level of response because certain stations have more critical
value, could be a couple of days. It always depends on the
remoteness and upon the weather, which can be a detriment to
trying to fix them.

Senator Cochrane: Are repair people flown in by helicopter?

Mr. Wartman: We access most of the sites in British Columbia
by helicopter.

The Deputy Chair: To follow up on Senator Cochrane’s
question, you do the maintenance of the weather equipment? The
Coast Guard does not do that?

Mr. Wartman: We visit the automated weather stations one to
two times per year. We visit the instrumentation and equipment at
the staffed lighthouses once per year to inspect and do the
maintenance.

The Deputy Chair: Is Environment Canada currently working
with the Coast Guard and DFO to ensure that there are viable
solutions in the case of de-staffing? Are there such discussions?

Mr. Wartman: Yes, those conversations are happening.

Senator Hubley: What is the trend within the fishing or the
shipping community? The fishing community traditionally would
have relied on a lighthouse and its keeper for information
pertaining to the weather and any situation that they should be
aware of. Has that changed dramatically?

Mr. Wartman: The dependence of fisheries for —

Senator Hubley: — for the fishing community to speak to
rather than receive reports through radio systems.

Mr. Wartman: Communications has come a long way over the
last 20 to 25 years. The continuous marine broadcasts from the
Coast Guard make the communication of weather information
and weather forecasts much easier and more accessible. I cannot
comment directly because I have not spoken to fisheries vessels
about whether the dependency is less. I would imagine, yes.

Senator Hubley: It was mentioned that the value of the weather
reports is limited and that they are supplementary to your core
network. You mentioned that the light stations are equipped with
minimal instrumentation. Has this instrumentation been in place for
a while? Does it have any capability that would make it important
for the lighthouse to be able to report weather situations?

M. Wartman : Les feux ou les données?

Le sénateur Cochrane : Les données.

M. Wartman : Les données sont disponibles 95 p. 100 du
temps ou plus. Oui, il y a eu des pannes pour les bouées aussi, et
nous essayons de les réparer assez rapidement.

Le sénateur Cochrane : Qu’entendez-vous par « assez
rapidement »?

M. Wartman : La norme pour un anémomètre, selon le niveau
d’urgence, parce que certaines stations sont plus essentielles que
d’autres, est de deux ou trois jours. C’est toujours fonction de
l’éloignement et de la météo, qui peut entraver les efforts.

Le sénateur Cochrane : Est-ce que les techniciens sont
transportés en hélicoptère?

M. Wartman : En Colombie-Britannique, nous utilisons
l’hélicoptère pour la majorité des emplacements.

Le vice-président : Pour donner suite à la question du sénateur
Cochrane, c’est vous qui effectuez la maintenance du matériel
météorologique? Ce n’est pas la Garde côtière?

M. Wartman : Nous visitons les stations météorologiques
automatisées une ou deux fois par année. Nous vérifions les
instruments et l’équipement dans les phares pourvus en personnel
une fois par année, pour l’inspection et la maintenance.

Le vice-président : Est-ce qu’Environnement Canada collabore
actuellement avec la Garde côtière et le MPO pour trouver des
solutions viables en cas de retrait du personnel? Est-ce que vous
tenez des discussions à ce sujet?

M. Wartman : Oui, nous en discutons.

Le sénateur Hubley : Quelle est la tendance dans les milieux de
la pêche et du transport maritime? Les pêcheurs ont toujours
compté sur les phares et les gardiens de phare pour obtenir de
l’information sur la météo et les situations qu’ils devraient
connaître. Est-ce que cela a beaucoup changé?

M. Wartman : Cela dépend de la pêche...

Le sénateur Hubley : ... pour les pêcheurs, le fait de pouvoir
parler plutôt que de recevoir des rapports par radio.

M. Wartman : Les communications ont beaucoup évolué
depuis 20 ou 25 ans. Maintenant que la Garde côtière diffuse en
continu l’information et les prévisions météorologiques, les choses
sont beaucoup plus faciles, l’information est plus accessible. Je ne
peux pas commenter directement, parce que je n’ai pas discuté
avec des pêcheurs pour savoir s’ils sont moins tributaires des
phares. J’imagine que oui.

Le sénateur Hubley : On a dit que l’importance des rapports
météorologiques était limitée et qu’ils étaient complémentaires au
travail de votre réseau de base. Vous avez dit que les phares
étaient équipés d’un minimum d’instruments. Est-ce que ces
instruments sont là depuis longtemps? Est-ce qu’ils ont des
capacités qui font que les phares demeurent importants pour
communiquer l’état de la météo?
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Mr. Wartman: Things like an anemometer for reporting wind
speed and direction are key in terms of weather reports. For our
purposes at MSC, Meteorological Service of Canada, barometric
pressure is also important. That is why we have this instrumentation
at core sites. One of the priorities has been to ensure that our core
observation network has full instrumentation so that we measure
rather than estimate some of these variables.

Senator Raine: I have many questions, so I hope you will
be patient.

Could you describe what an automated weather station looks
like physically? How and where is it mounted? Is it mounted in a
remote wilderness area or in an inhabited area?

Mr. Crowe:What do they look like? I would describe them as a
compound of instruments, depending on the terrain and location.
They may be spread out a bit, or they may be on a tower. They
will include sensors to measure, to fairly high standards,
temperature, humidity, wind speed and direction, air pressure,
precipitation occurrence and amounts. I think that is it.

Senator Raine: It is not one machine but a collection of
machines with a fence around them?

Mr. Crowe: Exactly, with a data logger, if you will, that they all
report into, which then telecommunicates out a consolidated
weather report.

Mr. Wartman: I can add a few things to that. The siting of the
instruments, where they are, is important. For example, with an
anemometer to measure wind, you do not want it up against a
building. You want to measure the true wind speed. The site and
how the different instruments are configured together is a science
in itself. We collaborate internationally on that to determine the
best configurations.

I will put in a plug for Environment Canada’s website,
weatheroffice.gc.ca. You can go there and see pictures of the
automated weather stations. In fact, you can look at them at the
lighthouse sites on the Pacific coast.

Senator Raine: That is the weather stations. They are, generally
speaking, on land. What does a buoy look like? How reliable are
they? What impacts on their ability to send you the information?

Mr. Wartman: The buoys are prone to rogue waves or high
waves, which can knock out the communications system. The
buoy statistics for all of Canada are about 90 per cent-plus. We
see an outage or dip in terms of their reliability in the mid- to late
spring just after the winter, when we have more of these storms.
On the Atlantic coast, every hurricane knocks out one or two.
Their reliability is pretty good. Their instrumentation is very
sophisticated. We have now a total of 77 buoys across the
country. That includes moored buoys, West Coast and East
Coast, some of the inland lakes, the Great Lakes, and some
driftwood buoys.

M. Wartman : Des appareils comme les anémomètres, pour
mesurer la vitesse et la direction du vent, sont essentiels en termes de
rapports météorologiques. Aux fins du SMC, le Service
météorologique du Canada, la pression barométrique est également
importante. C’est pourquoi nous avons ces instruments en places
dans nos principaux emplacements. Une de nos priorités est de veiller
à ce que notre réseau d’observation de base ait tous les instruments
voulus pour mesurer ces variables plutôt que de les estimer.

Le sénateur Raine : J’ai beaucoup de questions à vous poser, je
vous demande d’être patients.

Pouvez-vous me dire à quoi ressemble une station météorologique
automatisée? Comment et où est-elle montée? Est-ce qu’elle est
montée dans un endroit sauvage et éloigné ou dans une
région habitée?

M. Crowe : À quoi ressemble-t-elle? Je dirais que c’est un
ensemble d’instruments disposés selon le terrain et l’emplacement.
Les instruments peuvent être un peu éparpillés ou ils peuvent être
réunis dans une tour. Il y a des capteurs qui mesurent suivant des
normes assez strictes la température, l’humidité, la vitesse et la
direction du vent, la pression atmosphérique, la fréquence et
l’importance des précipitations. Je crois que c’est tout.

Le sénateur Raine : Ce n’est pas une machine, mais un
ensemble d’appareils entourés d’une clôture?

M. Crowe : Précisément, avec un enregistreur de données, si
vous voulez, auxquelles ils sont tous reliés et qui transmet le
rapport météo consolidé.

M. Wartman : J’ajouterais en outre que le choix de
l’emplacement pour les instruments, l’endroit ils se trouvent, est
important. Pour qu’un anémomètre puisse mesurer le vent, par
exemple, il ne doit pas être placé contre un bâtiment. Vous voulez
mesurer la vitesse véritable du vent. L’emplacement et la
disposition des divers instruments relativement les uns aux
autres, c’est une science en soi. Nous collaborons à l’échelle
internationale pour déterminer les meilleures configurations.

Je vais faire de la publicité au site web d’Environnement
Canada, meteo.gc.ca. Vous pouvez y voir des images des stations
météorologiques automatisées. De fait, vous pouvez voir les
phares, sur la côte du Pacifique.

Le sénateur Raine : Voilà pour les stations météorologiques.
Elles sont généralement à terre. Et à quoi ressemblent les bouées?
Sont-elles fiables? Qu’est-ce qui détermine leur capacité de vous
transmettre de l’information?

M. Wartman : Les bouées sont à la merci des fausses lames ou
des grosses vagues, qui peuvent abîmer les systèmes de
communications. Les statistiques pour les bouées dans tout le
Canada sont de 90 p. 100 et plus. Il y a des pannes ou des creux,
en termes de fiabilité, vers le milieu et la fin du printemps, juste
après l’hiver, quand les tempêtes sont plus fréquentes. Sur la côte
atlantique, chaque ouragan en abîme une ou deux. Leur fiabilité
est fort bonne. Les instruments sont très perfectionnés. Nous
avons en tout 77 bouées au pays. Cela comprend des bouées
amarrées, sur la côte Ouest et la côte Est, ainsi que dans les lacs
intérieurs, les Grands Lacs, et quelques bouées dérivantes.
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Senator Raine: How much does an automated weather station
cost, and how much does a buoy cost?

Mr. Wartman: For the automated weather station, to buy the
instruments and cabling and that sort of thing costs
about $50,000. To install it, it depends upon where you install it
and how remote the location is. It could be up to $100,000 to
install it because of where you have to stage from, and the
logistics of getting to some of these remote sites.

I do not have a number off the top of my head for a buoy, but I
would say it is in order of magnitude, at least, different, higher. It
depends on what kind of buoy, but we are into much larger
amounts for buoys. I do not have an exact amount to give you.

Senator Raine: Is it $200,000-plus?

Mr. Wartman: Plus.

Senator Raine: Is it $500,000?

Mr. Wartman: I do not have that information. We can get it
quickly, if you are interested.

Senator Raine: I noticed that between the north end of
Vancouver Island and all the way up north, there are three
buoys and not a lot of automated weather stations. There is a big
section of the central coast where most of the weather
observations are coming from the lighthouse lightkeepers. I also
have information that tells me there are significant times when it
says there is no data on record for the buoys. Is all the data that
comes in from the buoy recorded?

Mr. Wartman: Yes, the data from the buoys is transmitted
and recorded.

Senator Raine: I have no data recorded in South Hecate Strait
from March 19 to May 14, 2009. I have North Nomad, no data
on record for all of April 2010. Almost every buoy has extensive
outages. For West Moresby, there is no data for January 19 to
May 5, 2008. That is enough to give me concern. If we lose the
fixed link of the lighthouses, then we may be losing something
that is very valuable.

Would there be a strategy, for instance, to put automated
weather stations in for the existing light stations that are not
giving you 24-7 automated weather, knowing that they are a fixed
location and they are there, there is a building, there are
helicopter landing pads, et cetera?

Mr. Wartman: In fact, in some of the light stations in B.C. that
have been automated, we have put automated weather stations in
at those locations, and we also put them collocated with those
four staffed locations.

Senator Raine: That is what I am talking about.

Mr. Wartman: We look at the gaps and the needs and figure
out the best way to address it. Is it a possibility? Based upon an
understanding of the gaps and the needs, it is certainly something
we would look at.

Le sénateur Raine : Combien coûte une station météo
automatisée, et combien coûte une bouée?

M. Wartman : Pour les stations météorologiques automatisées,
pour acheter les instruments et les câbles, cela va chercher dans
les 50 000 $. Pour les monter, c’est selon l’endroit et l’éloignement.
Cela peut aller jusqu’à 100 000 $ pour l’installation, parce qu’il
faut planifier, établir la logistique pour se rendre dans des
lieux éloignés.

Je n’ai pas de chiffres en ce qui concerne les bouées, mais je
dirais que c’est sans doute d’un ordre différent, supérieur. C’est
fonction du type de bouée, mais les bouées coûtent beaucoup plus
cher. Je n’ai pas de chiffres exacts à vous présenter.

Le sénateur Raine : Est-ce que ce serait 200 000 $ et plus?

M. Wartman : Plus.

Le sénateur Raine : Est-ce que c’est 500 000 $?

M. Wartman : Je n’ai pas ce renseignement, mais nous
pouvons l’obtenir facilement, si vous le désirez.

Le sénateur Raine : J’ai remarqué qu’entre la pointe nord de
l’île de Vancouver et la partie la plus au nord de la côte, il y a trois
bouées et à peine quelques stations météorologiques automatisées.
C’est un grand segment de la côte centrale où la majorité des
observations météorologiques doivent provenir des gardiens de
phare. J’ai aussi de l’information indiquant qu’il y a de longues
périodes où l’on ne reçoit pas de données ni d’observations des
bouées. Est-ce que toutes les données qui viennent des bouées
sont enregistrées?

M. Wartman : Oui, les données transmises par les bouées
sont enregistrées.

Le sénateur Raine : Je n’ai pas de données enregistrées pour la
bouée de South Hecate Strait entre le 19 mars et le 14 mai 2009, et
pour North Nomad, rien en avril 2010. Presque toutes les bouées
semblent victimes de longues pannes. Pour West Moresby, il n’y a
pas de données du 19 janvier au 5 mai 2008. Tout cela m’inquiète.
Si les stations fixes que sont les phares disparaissent, nous
risquons de perdre quelque chose de précieux.

Est-ce qu’il y a une stratégie, par exemple installer des stations
météorologiques automatisées dans les phares qui ne vous
fournissent pas de rapports météorologiques automatisés
24 heures sur 24, sachant qu’elles sont dans un endroit précis,
qu’elles sont là, qu’il y a un bâtiment, qu’il y a une aire de
manœuvre pour les hélicoptères, et cetera.?

M. Wartman : De fait, dans certains phares de la Colombie-
Britannique qui ont été automatisés nous avons installé des
stations météorologiques automatisées, et nous en coimplantons
aussi dans les quatre phares pourvus en personnel.

Le sénateur Raine : C’est ce que je veux savoir.

M. Wartman : Nous examinons les carences et les besoins et
nous définissons des solutions optimales. Est-ce que cela est
possible? D’après ce que nous savons des lacunes et des besoins,
c’est certainement quelque chose que nous envisagerions.
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Senator Raine: In terms of forecasting, what is the difference
between getting hourly reports and reports once every three hours
in the daytime in terms of the validity of the data? How does it
affect the quality of the forecast? I know it is nice to have
everything coming in on the hour.

Mr. Wartman: The weather along the British Columbia coast is
a bit like the weather in Newfoundland and Atlantic Canada in
terms of how changeable it is. A forecaster looks not just at that
one observation but at a series of observations from that same
location. We look at trends, and at satellite imagery and radar,
which also comes in more frequently than hourly, and form a
conceptual picture of what is happening. The hourly aspect is
important from a forecasting point of view to understand the
trends and how they link with the other pieces of information.

Mr. Crowe: Picking up on where the technology is going, we
have mentioned satellites a couple of times. When I was sitting on
a forecast desk, we were just getting the hang of starting to receive
satellite data and understanding what it was and how to use it
properly. The number of satellites that are being put up there now
and the different types of data that are becoming available to
forecasters is supplementing the picture that they have. In
particular, the Canadian RADARSAT is one that we are
gaining access to and developing ways to understand coastal
winds from the RADARSAT imagery.

In our business, we are always looking for the new
technological solutions that are coming along. It takes a while
to get the hang of them but, when you do, they really help out.
This is not true for RADARSAT but, for some of the more
conventional weather satellites, it is almost like a continual eye on
what is going on. That helps in the quality of forecasts.

Senator Raine: Certainly in terms of aviation, eyes and ears on
the ground can make a big difference. I do not believe that fog,
for instance, can be read with any degree of accuracy from
automated weather stations. You can predict the humidity would
create a fog.

Mr. Crowe: For aviation purposes, there is a much more
sophisticated auto station that not only measures the parameters
we talked about, which are the core Environment Canada
network, but the NAV CANADA automated stations also
report visibility, cloud heights and amounts, and those
parameters are important to aviation interests.

Senator Raine: Thank you.

The Deputy Chair: I am curious. Can an automated system
report on what you called in your presentation the sea state, or
how choppy it is? That is for float planes. Can you read that?

Mr. Wartman: Automated weather stations do not report sea
state. Buoys do, and our automated volunteer ship program.
Coast Guard ships also send in manual observations in addition
to the automated, and they will frequently report wave heights for
sea state. No, an automated weather station on land does not
report sea state.

Le sénateur Raine : Pour les prévisions, quelle est la différence
entre les rapports horaires et les rapports aux trois heures pendant
la journée, en termes de validité des données? Est-ce que cela
affecte la qualité des prévisions? Je sais que c’est bon d’avoir des
données toutes les heures.

M. Wartman : La météo sur la côte de la Colombie-Britannique
est un peu comme celle de Terre-Neuve et du Canada atlantique en
termes d’instabilité. Une prévision ne tient pas compte d’une seule
observation, mais bien d’une série d’observations réalisées au même
endroit. Nous étudions les tendances, les images satellites et radars,
qui arrivent elles aussi plus fréquemment qu’une fois l’heure, et
nous dressons un tableau conceptuel de la situation. L’aspect
horaire est important pour la prévision, pour comprendre les
tendances et rapprocher les autres éléments d’information.

M. Crowe : Pour ce qui est de l’évolution technologique, nous
avons mentionné les satellites à deux ou trois reprises. Quand je
travaillais dans un bureau de prévisions, nous commencions à
peine à recevoir des données satellites et à comprendre ce que
c’était et comment les utiliser. Le nombre de satellites lancés
aujourd’hui et les divers types de données offertes aux
prévisionnistes viennent compléter notre image. Nous avons
maintenant accès aux données de RADARSAT, un satellite
canadien, et nous précisons notre compréhension des vents côtiers
grâce à l’imagerie RADARSAT.

Dans notre métier, nous cherchons toujours de nouvelles
solutions technologiques. Il faut du temps pour apprendre à s’en
servir, mais ensuite elles sont très utiles. Cela ne vaut pas pour
RADARSAT, mais dans le cas de certains satellites météo
traditionnels c’est presque comme s’il y avait toujours un œil qui
surveille. Cela accroît la qualité des prévisions.

Le sénateur Raine : Pour l’aviation, les yeux et les oreilles au sol
font une grande différence, c’est certain. Je ne crois pas que les
stations météorologiques automatisées puissent mesurer avec
précision le brouillard, par exemple. Vous pouvez prédire que
l’humidité provoquera du brouillard.

M. Crowe : Pour l’aviation, il y a une station automatisée
beaucoup plus perfectionnée qui ne mesure pas seulement les
paramètres dont nous avons parlé, qui sont ceux du réseau de
base d’Environnement Canada. Les stations automatisées de
NAV CANADA mesurent aussi la visibilité ainsi que la
nébulosité et la hauteur des nuages, et ces paramètres sont
importants pour l’aviation.

Le sénateur Raine : Merci.

Le vice-président : Je suis curieux. Est-ce qu’un système
automatisé peut donner de l’information sur ce que vous
appelez dans votre exposé l’état de la mer, le degré d’agitation?
C’est pour les hydravions. Pouvez-vous le mesurer?

M. Wartman : Les stations automatisées ne relèvent pas l’état
de la mer. Les bouées le font, tout comme notre programme de
navires automatisés bénévoles. Les navires de la Garde côtière
envoient aussi des observations manuelles en plus des
observations automatisées, et ils signalent fréquemment la
hauteur des vagues pour indiquer l’état de la mer. Non, une
station automatisée sur terre ne peut pas mesurer l’état de la mer.
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Senator MacDonald: Thank you for being here today. I have a
couple of quick questions for clarification. In terms of the final
responsibility, I am assuming that Environment Canada has the
final responsibility for collecting all environmental data and
disseminating it, correct?

Mr. Wartman: We have the mandate for meteorology.

Senator MacDonald: The Coast Guard stations that are
automated provide the information to Environment Canada,
correct?

Mr. Wartman: Yes.

Senator MacDonald: I notice, looking at the map, that some of
the answers are fairly obvious. The inland stations are all
Environment Canada. The light stations that have an automatic
weather station are under the purview of the Coast Guard. You
mentioned that once a year you maintain them?

Mr. Wartman: Yes.

Senator MacDonald: Why are they still under the purview of
the Coast Guard? Are they actually under the purview of the
Coast Guard or do they just happen to be there on those stations?

Mr. Wartman: They are on Coast Guard property.

Senator MacDonald: The final responsibility is still with
Environment Canada?

Mr. Wartman: Environment Canada, except for those five
Coast Guard automated stations, has provided the weather
equipment.

Senator MacDonald: I notice that Environment Canada has
these moored buoy networks around Vancouver Island. Could
you explain them to us? How complicated are they?

Mr. Wartman: They are moored. They are fixed to the ocean
bottom. They are two different sizes: three metres and six metres
in diameter.

Senator MacDonald: Are they spar buoys?

Mr. Wartman: They are discus buoys.

Senator MacDonald: We call a spar buoy a narrow,
oblong buoy.

Mr. Crowe: By ‘‘spar,’’ do you mean with sort of a superstructure
on them?

Senator MacDonald: Yes.

Mr. Crowe: I think the large ones are.

Mr. Wartman: The six-metre ones would be.

Senator MacDonald: What sort of data do they collect that the
other stations, the automated stations, would not collect?

Mr. Wartman: It is not so much the different data but the
location. The wind speed and direction over water can be very
different from the wind speed and direction over land. As Senator

Le sénateur MacDonald : Merci d’être venus. J’ai deux ou trois
petites questions, des précisions. En termes de responsabilité finale,
j’imagine qu’Environnement Canada est responsable de la collecte
et de la diffusion de toutes les données environnementales?

M. Wartman : Nous avons ce mandat pour la météorologie.

Le sénateur MacDonald : Les stations automatisées de la Garde
côtière fournissent de l’information à Environnement Canada,
n’est-ce pas?

M. Wartman : Oui.

Le sénateur MacDonald : Je regarde la carte, certaines réponses
sont plutôt évidentes. Les stations terrestres relèvent toutes
d’Environnement Canada. Les phares dotés de stations
automatisées relèvent de la Garde côtière. Vous avez mentionné
que vous en faites l’entretien une fois par année?

M. Wartman : Oui.

Le sénateur MacDonald : Pourquoi relèvent-ils encore de la
Garde côtière? Est-ce qu’ils relèvent vraiment de la Garde côtière
ou est-ce qu’ils se trouvent simplement sur ces stations?

M. Wartman : Ils sont la propriété de la Garde côtière.

Le sénateur MacDonald : Mais la responsabilité finale revient
encore à Environnement Canada?

M. Wartman : Sauf pour les cinq stations automatisées de la
Garde côtière, c’est Environnement Canada qui a fourni
l’équipement météorologique.

Le sénateur MacDonald : Je remarque qu’Environnement
Canada a des réseaux de bouées amarrées autour de l’île de
Vancouver. Pourriez-vous nous les expliquer? Est-ce que
c’est compliqué?

M. Wartman : Les bouées sont amarrées. Elles sont fixées au
fond de l’océan. Elles sont de deux tailles distinctes : trois mètres
et six mètres de diamètre.

Le sénateur MacDonald : Ce sont des bouées à espar?

M. Wartman : Ce sont des bouées DISCUS.

Le sénateur MacDonald : Une bouée à espar c’est une bouée
étroite, oblongue.

M. Crowe : Par espar, vous entendez une sorte de superstructure?

Le sénateur MacDonald : Oui.

M. Crowe : Je crois que c’est le cas pour les grandes.

M. Wartman : Celles de six mètres le seraient.

Le sénateur MacDonald : Quelles sortes de données recueillent-
elles que les autres stations, les stations automatisées, ne peuvent
par vous fournir?

M. Wartman : Ce n’est pas tant des données différentes que
l’emplacement. La vitesse et la direction du vent sur l’eau et sur la
terre peuvent être très différentes. Comme je l’ai dit au sénateur
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Patterson asked, they also have sea state information, which the
land stations do not. It is pressure, temperature, humidity, wave
height, wind speed and direction.

Senator MacDonald: The Coast Guard would put them back in
place if they are moved?

Mr. Wartman: Yes. We work with the Coast Guard and rely
upon the Coast Guard for the deployment of the buoys and to get
out to them. For a six-metre-diameter buoy, you need a certain
size ship to take it on board the ship, do the maintenance on it,
and put it back in the water, generally.

Senator MacDonald: Who budgets for them? Environment
Canada?

Mr. Wartman: It is both. We rely upon collaboration with the
Coast Guard.

Senator MacDonald: Who would pay for the equipment and
put it out there?

Mr. Wartman: The equipment is Environment Canada.

Senator MacDonald: Those are all questions I have. I was just
curious about the relative responsibilities there.

Senator Raine: If there is no data coming in from a buoy, you
would know right away that something is wrong?

Mr. Wartman: Yes.

Senator Raine: Why would it take so long to have the data
collected, for instance, March 19 to May 14? Would it be a
stormy period?

Mr. Wartman: That is typically the period when we see the
outages, at the end of the winter season. We need a Coast Guard
ship to get out to the buoy. We need a certain size of Coast Guard
ship depending upon what kind of buoy it is. We may need to get
the parts. All we know is that it is out, so we may go out once and
discover that we need something that we do not have, or that we
need to get in from the supplier, which is AXYS Technologies on
the West Coast. Sometimes it takes a little while with the buoys,
just because they are so hard to get to and because you need a
certain size of ship.

Mr. Crowe: There is the aspect of the Coast Guard helping us
in terms of deploying the buoys and helping us service them, but
they may not always be able to get out there the day it goes out.
We are somewhat reliant on their schedules to get out to the buoy.

Senator Raine: In the automated weather stations, do you have
a similar problem with damage from a storm or ice, where you
lose data?

Mr. Wartman: Do we have outages? Yes. They are not perfect.
In general terms, we are able to get to them a lot quicker to repair
the outages. We have to go by helicopter, largely, but it is still
much more accessible than trying to get a Coast Guard ship and
the crew and taking it out into Hecate Strait or off the Queen
Charlotte Islands or wherever.

Patterson, les bouées peuvent aussi indiquer l’état de la mer,
contrairement aux stations terrestres. C’est la pression, la
température, l’humidité, la hauteur des vagues, la vitesse et la
direction du vent.

Le sénateur MacDonald : La Garde côtière les remet en place si
elles sont déplacées?

M. Wartman : Oui. Nous travaillons avec la Garde côtière et
nous comptons sur elle pour le déploiement des bouées et pour
nous y emmener. Pour une bouée de six mètres de diamètre, il faut
généralement un navire d’une certaine taille pour pouvoir
l’embarquer, faire la maintenance et la remettre à l’eau.

Le sénateur MacDonald : Qui est responsable des budgets?
Environnement Canada?

M. Wartman : Les deux. Nous comptons sur la collaboration
de la Garde côtière.

Le sénateur MacDonald : Qui paie et installe le matériel?

M. Wartman : L’équipement est fourni par Environnement
Canada.

Le sénateur MacDonald : Vous avez répondu à toutes mes
questions. Je m’interrogeais au sujet la répartition des responsabilités.

Le sénateur Raine : Si une bouée ne transmet pas de données,
vous savez immédiatement que quelque chose ne va pas?

M. Wartman : Oui.

Le sénateur Raine : Pourquoi faut-il tant de temps pour
recueillir les données, par exemple, du 19 mars au 14 mai? Est-ce
que c’était une période de tempête?

M. Wartman : C’est généralement une période où nous avons
des pannes, à la fin de l’hiver. Il nous faut un navire de la Garde
côtière pour aller jusqu’à la bouée. Il nous faut un navire d’une
taille donnée, selon le type de bouée. Nous avons parfois besoin
de pièces de rechange. Nous savons seulement que la bouée est en
panne, alors quand nous arrivons sur place, nous découvrons
parfois qu’il nous faut quelque chose que nous n’avons pas ou
qu’il faut envoyer la bouée chez le fournisseur, AXYS
Technologies, sur la côte Ouest. Parfois, il faut du temps dans
le cas des bouées, simplement parce qu’il est difficile de s’y rendre
et qu’il nous faut un navire d’une certaine taille.

M. Crowe : La Garde côtière nous aide, elle déploie les bouées et
nous aide à les entretenir, mais elle n’est pas toujours en mesure de
nous y amener le jour même de la panne. Nous devons nous ajuster
à son programme pour pouvoir nous rendre jusqu’à la bouée.

Le sénateur Raine : Dans les stations météorologiques
automatisées, est-ce que vous avez le même problème, est-ce que
vous perdez des données en raison de dommages dus aux tempêtes
et à la glace?

M. Wartman : Est-ce qu’il y a des pannes? Oui. Elles ne sont pas
parfaites. En général, nous pouvons les réparer beaucoup plus
rapidement. Normalement, il faut utiliser un hélicoptère, mais c’est
quand même beaucoup plus accessible que d’essayer de trouver un
navire de la Garde côtière et un équipage pour nous amener dans le
détroit de Hecate ou au large des îles de la Reine-Charlotte.
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Senator Raine: The North, South and Middle Nomad are a
long way offshore, are they not?

Mr. Wartman: I do not know the distance.

Senator Raine: They are off the map; I know that.

Mr. Wartman: The other thing I would add is that we also have
drifter boats. We put them in the water and they drift across the
Pacific and give information from where they are. There is an
outer string of buoys on the West Coast because, of course, there
is nothing upstream in terms of land. There is always the issue
with the West Coast. You want those ground-truthing
observations from the middle of the Pacific, or at least partway
out into the Pacific. They must be 300 or 400 miles, or more.

Mr. Crowe: Yes.

The Deputy Chair: I believe that Environment Canada carries
out research, in addition to your meteorological work, in areas
like climate change. We learned in previous testimony that a
number of lightkeepers over time had informally taken on
provision of services in addition to their normal duties, which
were said to include, among other things, support for scientific
programs, water sampling, temperature and salinity, greenhouse
gas, tsunami gauge monitoring, and marine mammal
observations. Besides weather, are you aware of any other
monitoring that lightkeepers do for Environment Canada?

Mr. Wartman: As I mentioned, as part of the Canadian
cooperative climate network, they do temperature and
precipitation but that is meteorological. I do not know the
other work they do in support of Environment Canada. We can
find out for you if you wish, but I do not have that information.

The Deputy Chair: We would be grateful if you could provide
us with any information about that. You also offered to give us
information about the cost of buoys, I believe.

Mr. Wartman: Yes.

The Deputy Chair: That would also be appreciated.

Senator Cochrane: If we were to shut down these lighthouses,
what would it mean to the Coast Guard and Environment
Canada in regard to their budgets?

Mr. Wartman: I cannot speak for the Coast Guard. In terms of
Environment Canada, we looked at what the gaps would be and
what we would need to do, if anything, to fill those gaps, if the
staffed light stations were automated and there were no more
weather reports. What we do now is visit each of the 27 sites once
per year. I would suggest that it is not a significant number.

Mr. Crowe: I would agree with that.

Mr. Wartman: What we do with those is just the one visit per
year, plus there might be a few unscheduled visits for maintenance.

Le sénateur Raine : Les bouées North, South et Middle Nomad
sont très loin au large, n’est-ce pas?

M. Wartman : Je ne sais pas à quelle distance elles se trouvent.

Le sénateur Raine : Elles ne sont pas sur la carte, d’après ce que
je vois.

M. Wartman : Je dois ajouter que nous avons aussi des bouées
dérivantes. Nous les mettons à l’eau et elles dérivent dans le
Pacifique et transmettent de l’information de l’endroit où elles
sont. Il y a toute une série de bouées sur la côte Ouest, parce
qu’évidemment, il n’y a rien devant, pas de terres. C’est toujours
le problème avec la côte Ouest. Vous voulez des observations de
contrôle prises au milieu du Pacifique ou du moins assez loin dans
le Pacifique. Elles doivent être à 300 ou 400 milles, sinon plus.

M. Crowe : Oui.

Le vice-président : Je crois qu’en plus de ses travaux de
météorologie, Environnement Canada fait de la recherche dans
des domaines comme le changement climatique. Un témoin nous a
dit qu’au fil des ans, un certain nombre de gardiens de phare avaient
officieusement accepté des fonctions qui s’ajoutent à leurs fonctions
normales, et entre autres un soutien à des programmes scientifiques,
le prélèvement d’échantillons d’eau, la mesure de la température, de
la salinité, des gaz à effet de serre, la surveillance de la hauteur des
tsunamis, et les observations de mammifères marins. Outre la
température, est-ce que vous savez si les gardiens de phare mènent
d’autres activités de surveillance pour Environnement Canada?

M. Wartman : Comme je l’ai dit, dans le cadre du réseau de
coopération canadien sur le climat ils relèvent des données sur la
température et les précipitations, mais c’est du domaine de la
météorologie. J’ignore quelles autres activités ils mènent pour
appuyer Environnement Canada. Nous pouvons le trouver pour
vous, si vous voulez, mais je n’ai pas cette information.

Le vice-président : Nous aimerions que vous nous fournissiez
de l’information à ce sujet. Vous avez aussi offert de nous
transmettre des données au sujet du coût des bouées, je crois.

M. Wartman : Oui.

Le vice-président : Nous vous en serions reconnaissants.

Le sénateur Cochrane : Si nous fermons ces phares, quel sera
l’impact sur la Garde côtière et Environnement Canada en termes
de budgets?

M. Wartman : Je ne peux pas parler pour la Garde côtière.
Dans le cas d’Environnement Canada, nous avons examiné ce que
seraient les carences et les besoins pour pouvoir combler ces
carences le cas échéant, si les phares pourvus en personnel étaient
automatisés et s’il n’y avait plus de rapports météorologiques.
Actuellement, nous visitons chacun des 27 emplacements une fois
l’an. Je crois que ce n’est pas un montant important.

M. Crowe : Je suis d’accord.

M. Wartman : Tout ce que nous faisons, c’est cette unique
visite annuelle, et à l’occasion quelques visites imprévues pour
la maintenance.
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The Deputy Chair: If there are no further questions, I would
like to thank both Mr. Wartman and Mr. Crowe for your helpful
answers and your offer to provide further information.

With that, I will call this meeting to a close. We will take a
short break and we will go in camera.

(The committee continued in camera.)

Le vice-président : Si mes collègues n’ont plus de questions, je
remercie M. Wartman et M. Crowe d’avoir répondu à nos questions
et de nous avoir offert de nous transmettre d’autres renseignements.

Sur ce, je lève la séance. Nous allons nous arrêter un instant,
puis nous reprendrons à huis clos.

(La séance se poursuit à huis clos.)
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